AMENDMENTS TO THE RULES OF SUPERINTENDENCE
FOR THE COURTS OF OHIO

Comments Requested: The Supreme Court of Ohio will accept public comments until June
2, 2025, on the following proposed amendments to the Rules of Superintendence for the Courts of
Ohio.

Comments on the proposed amendments should be submitted in writing to Bruno Romero,
Supreme Court of Ohio, 65 South Front Street, Columbus, Ohio 43215, or
LangComments@sc.ohio.gov not later than June 2, 2025. Please include your full name and
mailing address in any comments submitted by email.

Key to Adopted Amendments:

1. Unaltered language appears in regular type. Example: text

2. Language that has been deleted appears in strikethrough. Example: text

3. New language that has been added appears in underline. Example: text



RULE 80. Definitions.

As used in Sup.R. 80 through 89:

A)

(B)

Ancillary court services

“Ancillary court services” means any activity, other than a case or court function, that
includes the exchange of legal or general court-related information with the public or
parties in interest and is paid for, provided by, or ordered by the court. “Ancillary court
services” includes, but is not limited to, the following:

(1) Dispute-resolution programs;

(2) Evaluations in the probate, guardianship, divorce, child-custody, and other
judicial contexts;

3) Information counters and clerk of courts’ counters;
(4) Probation or criminal-diversion-program functions;
(5) Self-represented clinics, resources, or help centers established by the court;

(6) Specialized dockets and dedicated-subject-matter dockets.
Case or court function
“Case or court function” means any hearing, trial, pre-trial conference, settlement
conference, or other appearance before a court in an action, appeal, proceeding, or other

matter conducted by a judge, magistrate, or other court official.

Conditionally approved foreign language interpreter

“Conditionally approved foreien language interpreter” means a foreign language
interpreter who has received conditional approval from the Supreme Court Language
Services Section pursuant to Sup.R. 81(G)(5).

(©)(D) Consecutive interpretation

“Consecutive interpretation” means interpretation in which a foreign language interpreter
or sign language interpreter waits until the speaker finishes an entire message rendered in
a source language before rendering the message in a target language.

M)(E) Crime of moral turpitude

“Crime of moral turpitude” means either of the following:
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(1) A crime punishable by death or imprisonment in excess of one year pursuant
to the law under which the person was convicted;

(2) A crime involving dishonesty or false statement, regardless of the
punishment and whether based upon state or federal statute or local ordinance.

) () Deaf blind

“Deaf blind” means a combination of hearing and vision loss of any varying degree that
causes an individual extreme difficulty in attaining independence in daily life activities,
achieving psychosocial adjustment, or obtaining vocational objectives.

&(G) Foreign language interpreter

“Foreign language interpreter” means an individual who, as part of any case or court
function, facilitates communication between or among legal professionals and a limited
English proficient or non-English speaking party or witness through consecutive
interpretation, simultaneous interpretation, or sight translation.

(&)(H) Language-access plan

“Language-access plan” means a document that outlines how the court provides services
to people who are limited English proficient, deaf, or hard of hearing. It should include
the contact at the court responsible for managing the plan and for requests for assistance,
timelines, and allocation of resources to maintain compliance with the language-access
requirements under federal and state law.

D) Limited English proficient

“Limited English proficient” means an individual who does not speak English as a primary
language or who has a limited ability to read, speak, write, or understand English and
requires the assistance of a foreign language interpreter or sign language interpreter to
effectively communicate.

@) Provisionally qualified foreign language interpreter
“Provisionally qualified foreign language interpreter” means a foreign language interpreter
who has received provisional certification from the Supreme Court Language Services
Program Section pursuant to Sup.R. 81(G)(3).

@(K) Registered foreign language interpreter
“Registered foreign language interpreter” means a foreign language interpreter who has

registered with the Supreme Court Language Services Pregram Section pursuant to Sup.R.
81.01.
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dO(L) Registered sign language interpreter

“Registered sign language interpreter” means a sign language interpreter who has
registered with the Supreme Court Language Services Pregram Section pursuant to Sup.R.
82.01.

(M) Sight translation

“Sight translation” means interpretation in which a foreign language interpreter or sign
language interpreter renders in a target language a written document composed in a source
language.

MH(N) Sign language interpreter

“Sign language interpreter” means an individual who, as part of any case or court function,
facilitates communication between or among legal professionals and a deaf, hard-of-
hearing, or deaf-blind party, witness, or juror through the use of sign language or other
manual or oral representation of a spoken language.

MN)(0) Simultaneous interpretation

“Simultaneous interpretation” means interpretation in which, after a brief pause to listen
for or view key grammatical information, a foreign language interpreter or sign language
interpreter renders in a target language the message of a person rendered in a source
language as the person continues to communicate.

(O)(P) Supreme Court certified foreign language interpreter

“Supreme Court certified foreign language interpreter” means a foreign language
interpreter who has received certification from the Supreme Court Language Services
Pregram Section pursuant to Sup.R. 81.

@)(Q) Supreme Court certified sign language interpreter

“Supreme Court certified sign language interpreter” means a sign language interpreter who
has received certification from the Supreme Court Language Services Pregram Section
pursuant to Sup.R. 82.

(Q)(R) Telephonic interpretation

“Telephonic interpretation” means the use via telephone of a foreign language interpreter
who is in a location that is physically separate from that of the party or witness who is
limited English proficient and requires the services of the interpreter for meaningful
participation.
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HR)(S) Translator

“Translator” means an individual who, as part of any case or court function, takes written
text composed in a source language and renders it into an equivalent written text of a target
language.

S)(T) Video remote interpretation

“Video remote interpretation” means the use, via video, of a foreign language or sign
language interpreter who is in a location that is physically separate from the limited English
proficient, deaf, or hard-of-hearing individual who requires the services of the interpreter
for meaningful participation.
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RULE 81. Supreme Court Certified Foreign Language Interpreters, and Provisionally
Qualified Foreign Language Interpreters, and Conditionally Approved Foreign Language

Interpreters.

A)

(B)

©

(D)

Certification

A foreign language interpreter may receive certification from the Supreme Court Language
Services Pregram Section and be styled a “Supreme Court certified foreign language
interpreter” pursuant to the requirements of this rule.

General requirements for certification

An applicant for certification as a Supreme Court certified foreign language interpreter
shall satisfy each of the following requirements:

(1) Be at least eighteen years old;

(2) Be a citizen or legal resident of the United States or have the legal right to
remain and work in the United States;

3) Have not been convicted of any crime involving moral turpitude.
Application for certification

An applicant for certification as a Supreme Court certified foreign language interpreter
shall file an application with the pregram Section. The application shall include each of the
following:

(1) Verification the applicant is at least eighteen years old;

(2) Verification the applicant is a legal resident or citizen of the United States
or has the legal right to remain and work in the United States;

3) A copy of aecemp v
ef—a—em%&wel—vmg—me%a-l—&ap&uée an oral assessment in Enghsh and the target

foreign language demonstrating at minimum general professional proficiency based
on an oral proficiency interview;

(4) A nonrefundable application fee in an amount as determined by the pregram
Section.

Orientation training

An applicant shall attend an orientation training session conducted or sponsored by the
pregram Section providing an introductory course to interpreting and addressing ethics,
legal procedure and terminology, modes of interpretation, and other substantive topics. The
pregram Section may waive this requirement upon demonstration by the applicant of
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(E)

(F)

(G)

equivalent experience or training. The pregram Section shall charge the applicant a
nonrefundable fee in an amount as determined by the pregram Section for attendance at a
pregram Section-sponsored training session.

Written examination

(1) An applicant for certification as a Supreme Court certified foreign language
interpreter shall take the written examination of the National Center for State Courts. The
examination shall be administered by the pregram Section in accordance with the standards
described in the test administration manuals of the center.

(2) To pass the written examination, an applicant shall receive an overall score of
eighty percent or better in the English language and grammar, court-related terms and
usage, and professional conduct sections of the examination. The written exam score may
be carried to qualify for the oral exam for a period of no more than five years.

3) An applicant who fails the written examination shall wait ere-year no less than six
months before retaking the examination provided that there are two written exams made
available by the National Center for State Courts.

(4) An applicant who has taken the written examination in another state within the past
twenty-four months may apply to the pregram Section for recognition of the score. The
pregram Section shall recognize the score if it is substantially comparable to the score
required under division (E)(2) of this rule.

Post-written examination training course

Upon compliance with the written examination requirements of division (E) of this rule,
an applicant for certification as a Supreme Court certified foreign language interpreter shall
attend a training course sponsored by the pregram Section focusing on simultaneous,
consecutive, and sight translation modes of interpretation in English and the target
language of the applicant. The pregram Section may charge the applicant a nonrefundable
fee in an amount as determined by the pregram Section for attendance at the training
course.

Oral examination

(1) After attending the post-written examination training course pursuant to division
(F) of this rule, an applicant for certification as a Supreme Court certified foreign language
interpreter shall take the oral examination of the National Center for State Courts. The
examination shall be administered by the pregram Section in accordance with the standards
described in the test administration manuals of the center.

(2) To pass oral examination, an applicant shall receive a score of seventy percent or
better in each of the sections of the examination.
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(H)

)

3) An applicant who receives a score of less than seventy percent but at least sixty
percent in each of the sections of the oral examination shall receive provisional certification
from the pregram Section and be styled a “provisionally qualified foreign language
interpreter.” The applicant may maintain provisional certification provided that their

credentlal is not revoked pursuant to Sup R. 83. fer—aﬁ—te—thiﬁy—sa*meﬂths—fel-}eﬁ&ﬂg—ﬂ&e

(4)  Anapplicant who receives a score of at least seventy percent in two of the sections
of the oral examination may carry forward the passing scores for up to thirty-six months or
three testing cycles, whichever occurs last. If the applicant fails to successfully pass any
previously failed sections of the examination during the time period which passing scores
may be carried forward, the applicant shall complete all sections of the examination at a
subsequent examination. An applicant may not carry forward passing scores from an
examination taken in another state.

) An applicant who receives a score of less than seventy percent but at least fifty-five
percent in each section of the oral examination shall receive conditional approval from the
Section and be styled a ‘“conditionally approved foreign language interpreter.” The
applicant is eligible to retake the examination six months after the previous examination.

Written and oral examination preparation

The pregram Section shall provide materials to assist applicants for certification as
Supreme Court certified foreign language interpreters in preparing for the written and oral
examinations, including overviews of each examination. The pregram Section also shall
provide, and approve, or coordinate training for applicants.

Reciprocity

An applicant for certification as a Supreme Court certified foreign language interpreter
who has previously received certification as a foreign language interpreter may apply to
the pregram Section for certification without fulfilling the training and examination
requirements of division (D) through (G) of this rule as follows:

(1) An applicant who has received certification from the federal courts shall
provide proof of certification and be in good standing with the certifying body.

(2) An applicant who has received certification from another state shall provide
proof of having passed the oral examination. The pregram Section may verify the
test score information and testing history before approving certification.

3) An applicant who has received certification from the National Association
of Judiciary Interpreters and Translators shall provide proof of having received a
score on the examination of the association substantially comparable to the scores
required under divisions (E)(2) and (G)(2) of this rule. The pregram Section may
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verify the test score information and testing history before approving reciprocal
certification.

4) Requests for reciprocal certification from all other applicants shall be
reviewed by the pregram Section on a case-by-case basis, taking into consideration
testing criteria, reliability, and validity of the examination procedure of the
certifying body. The pregram Section shall verify the test score of the applicant
after accepting the certification criteria of the certifying body.
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RULE 81.01.

Registered Foreign Language Interpreters.

(A)  Registration

A foreign language interpreter may register with the Supreme Court Language Services
pregram Section and be styled a “registered foreign language interpreter” pursuant to the
requirements of this rule.

(B) Requirements for registration

An applicant for registration as a registered foreign language interpreter shall satisfy each
of the following requirements:

(1) Be at least eighteen years old;

(2) Be a citizen or legal resident of the United States or have the legal right to
remain and work in the United States;

3) Have not been convicted of any crime involving moral turpitude;

(4) Is ineligible for certification as a Supreme Court certified foreign language
interpreter due to the lack of an oral examination of the National Center for State
Courts for that language or there are less than ten in-state certified interpreters listed
on the Supreme Court roster;

(%) Receive an overall score of eighty percent or better in the English language
and grammar, court-related terms and usage, and professional conduct sections of
the written examination of the National Center for State Courts. The examination
shall be administered by the pregram Section in accordance with the standards
described in the test administration manuals for the National Center for State
Courts.

(6) Complete twenty-four hours of court interpreter training. The training shall
consist of six hours of legal terminology, six hours of court interpreter ethics, and
twelve hours of modes of interpretation.

(7 Complete an oral proficiency assessment in that foreign language and
receive a score at the top of the scale demonstrating superior native fluency.

(C)  Application for registration

An applicant for registration as a registered foreign language interpreter shall file an
application with the pregram Section. The application shall include each of the following:

(1) Verification the applicant is at least eighteen years old;
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(2) Verification the applicant is a legal resident or citizen of the United States
or has the legal right to remain and work in the United States;

3) A copy of a completed criminal background check showing no conviction
of a crime involving moral turpitude;

(4) A nonrefundable application fee in an amount as determined by the pregram
Section.

(5) An applicant from another state may apply for reciprocity of registered
status as a registered foreign language interpreter provided that they meet the
requirements of division (B) of this rule.
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RULE 82. Certification for Sign Language Interpreters.

(A)

(B)

©

Certification

A sign language interpreter who has received a passing score on the “Specialist
Certification: Legal” examination of the Registry of Interpreters for the Deaf may receive
certification from the Supreme Court Language Services Program Section and be styled a
“Supreme Court certified sign language interpreter” pursuant to the requirements of this
rule.

General requirements for certification

An applicant for certification as a Supreme Court certified sign language interpreter shall
satisfy each of the following requirements:

(1) Be at least eighteen years old;

(2) Be a citizen or legal resident of the United States or have the legal right to
remain and work in the United States;

3) Have not been convicted of any crime involving moral turpitude.
Application for certification

An applicant for certification as a Supreme Court certified sign language interpreter shall
file an application with the pregram Section. The application shall include each of the
following:

(1) Verification the applicant is at least eighteen years old;

(2) Verification the applicant is a legal resident or citizen of the United States
or has the legal right to remain and work in the United States;

3) A copy of a completed criminal background check showing no conviction
of a crime involving moral turpitude;

(4) Proof of having received a passing score on the “Specialist Certification:
Legal” examination;

(%) A nonrefundable application fee in an amount as determined by the pregram
Section.
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RULE 82.01.

Registered Sign Language Interpreters.

(A)  Registration

A sign language interpreter may be registered by the Supreme Court Language Services
Pregram Section and be styled a “registered sign language interpreter” pursuant to the
requirements of this rule.

(B) Requirements for registration

An applicant for registration as a registered sign language interpreter shall satisfy each of
the following requirements:

(1) Be at least eighteen years old;

(2) Be a citizen or legal resident of the United States or have the legal right to
remain and work in the United States;

3) Have not been convicted of any crime involving moral turpitude;
4) Hold one of the following certifications:

(a) A “National Interpreter Certification” from the National Association
of the Deaf and the Registry of Interpreters for the Deaf;

(b) A “Certification of Interpretation” and “Certification of
Transliteration” from the Registry of Interpreters for the Deaf;

(c) A “Comprehensive Skills Certificate” from the Registry of
Interpreters for the Deaf;

(d) A “Level V Certification” from the National Association of the
Deaf;

(e) A “Level IV Certification” from the National Association of the
Deaf.

(f) A “Level III Certification” from the National Association of the
Deaf.

(5) Be in good standing with the entity from which the interpreter received
certification;

(6) Receive an overall score of eighty percent or better in the English language
and grammar, court-related terms and usage, and professional conduct sections of
the written examination of the National Center for State Courts. The examination
shall be administered by the pregram Section in accordance with the standards
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described in the test administration manuals of the center. An interpreter who has
taken the written examination in another state within the past twenty-four months
may apply to the pregram Section for recognition of the score. The pregram
Section shall recognize the score if it is substantially comparable to the score
required under this division.

(7) Complete twenty-four hours of court interpreter training. The training shall
consist of six hours of legal terminology, six hours of court interpreter ethics, and
twelve hours of modes of interpretation or other specialized legal topics for court
interpreters.

(8) An applicant from another state may apply for reciprocity of registered
status as a registered interpreter provided that they meet the requirements of
division (B) of this rule.

Application for registration

An applicant for registration as a registered sign language interpreter shall file an
application with the pregram Section. The application shall include each of the following:

(1) Verification the applicant is at least eighteen years old;

(2) Verification the applicant is a legal resident or citizen of the United States
or has the legal right to remain and work in the United States;

3) A copy of a completed criminal background check showing no conviction
of a crime involving moral turpitude;

(4) A nonrefundable application fee in an amount as determined by the pregram
Section.
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RULE 83. Revocation of Supreme Court Certification-orRegistration Credentials.

The Supreme Court Language Services Pregram Section may revoke the certification of a Supreme
Court certified foreign language interpreter, e a Supreme Court certified sign language interpreter,
the—provistonal—eertification—of a provisionally qualified foreign language interpreter, er—the
registration-of a registered foreign language interpreter, a conditionally approved foreign language
interpreter, or a registered sign language interpreter for any of the following reasons:

(A) A material omission or misrepresentation in the application for certification from
the interpreter;

(B) A substantial breach of the “Code of Professional Conduct for Court Interpreters
and Translators,” as set forth in Appendix H to this rule;

(C)  Noncompliance with the applicable continuing education requirements of Sup.R.
85;

(D)  Revocation of credentials by initial certification body, another state court system,
or other entity listed in Sup.R. 81(1).
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RULE 84. Code of Professional Conduct for Court Interpreters and Translators.

Supreme Court certified foreign language interpreters, provisionally qualified foreign language
interpreters, conditionally approved foreign language interpreters, registered foreign language
interpreters, Supreme Court certified sign language interpreters, registered sign language
interpreters, and translators shall be subject to and take an oath or affirmation under which the
interpreter or translator affirms to know, understand, and act in accordance with the “Code of
Professional Conduct for Court Interpreters and Translators,” as set forth in Appendix H to this
rule. The Supreme Court Language Services Section shall maintain a signed oath as part of their
record.
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RULE 85. Continuing Education.

A)

(B)

©

Requirements

-  Each Supreme Court certified foreign language interpreter, provisionally qualified
foreign language interpreter, conditionally approved foreign language interpreter,
registered foreign language interpreter, Supreme Court certified sign language interpreter,
and registered sign language interpreter shall complete and report, on a form provided by
the Supreme Court Language Services Program Section, at least twenty-four credit hours
of continuing education offered or accredited by the pregram Section for each two-year
reporting period. Six of the credit hours shall consist of ethics instruction and the remaining
eighteen general credit hours shall be relevant to the work of the interpreter in the legal
setting. The interpreter may carry forward a maximum of twelve general credit hours into
the following biennial reporting period.

Compliance with requirements

The pregram Section shall keep a record of the continuing education hours of each
Supreme Court certified foreign language interpreter, provisionally qualified foreign
language interpreter, conditionally approved foreign language interpreter, registered
foreign language interpreter, Supreme Court certified sign language interpreter, and
registered sign language interpreter, provided it shall be the responsibility of the interpreter
to inform the pregram Section of meeting the continuing education requirements.

Accreditation

The pregram Section shall accredit continuing education programs, activities, and sponsors
and establish procedures for accreditation, provided any continuing education programs or
activities offered by the National Center for State Courts, the National Association of
Judiciary Interpreters and Translators, the Registry of Interpreters for the Deaf, and the
American Translators Association shall not require accreditation. The pregram Section
may assess a reasonable nonrefundable application fee in an amount as determined by the
pregram Section for a sponsor submitting a program or activity for accreditation.
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RULE 86. Certification-Roster of Interpreters.

The Supreme Court Language ServicesPregram Section shall maintain a roster of each Supreme
Court certified foreign language interpreter, Supreme Court certified sign language interpreter,
provisionally qualified foreign language interpreter, conditionally approved foreign language
interpreter, registered foreign language interpreter, and registered sign language interpreter who is
in compliance with the applicable continuing education requirements of Sup.R. 85. The pregram
Section shall post the roster on the website of the Supreme Court. The Section may also include a
list of assessed interpreters who have scored no less than 70 percent on the written exam, have
attended twenty-four hours of court-related training, and have demonstrated proficiency in the
foreign language through an oral proficiency interview. Assessed interpreters must also pass a
background check showing no conviction of a crime involving moral turpitude and have the legal
right to work in the United States.
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RULE 87 is reserved-for future use
RULE 87. The Use of Artificial Intellicence in Court Interpretation and Translation.

(A) Translation

A court shall not utilize artificial intelligence in translating any substantive legal writings.

Substantive legal writings include legal forms, court orders, probation conditions, and
any other similar writings that may impact the outcome of a case or a litigant’s
constitutional or civil rights.

@) A court may use artificial intelligence in translating non-substantive, non-legal
writings, provided that the use of artificial intelligence is clearly disclosed to public users
and as such may contain errors. Non-substantive, non-legal writings include materials
relating to general court information such as websites, webpages, chatbots, court signage,
court hours, department or office locations, and other writings that are not legal in nature
and do not implicate a litigant’s constitutional or civil rights.

(2)  When possible, the court may review the translated pages or items for accuracy
and completeness. The review may be performed by a qualified human translator or a
proficient native speaker of the language.

(B) Interpretation

A court shall not utilize artificial intelligence for interpretation in any substantive legal
proceeding, case, or court function whether this includes oral interpretation or translated
close captioning.

Commentary

The use of artificial intelligence oral interpretation is subject to error, misrepresentation, breach
of privacy, and may cause harm to the individual who receives the information in the foreign
language. or that the court may receive the information in English.

By using artificial intelligence oral interpretation, the output may jeopardize the litigant’s
constitutional or civil rights.

The court is required under R.C. 2311.14(A) to appoint a “qualified” interpreter and to
administer an oath before the interpreter enters upon official duties as specified in R.C.

2311.14(B).

Sup.R. 88(D) through (I) requires a court to appoint a certified, provisionally qualified,
registered or language-skilled interpreter to participate “in-person’ or through telephonic or
video remote participation.

Sup.R. 87 may be subject to change as technology advances.




617 RULE 88. Appointment of a Foreign Language Interpreter or Sign Language
618 Interpreter.

619

620 (A)  When appointment of a foreign language interpreter is required

621

622 A court shall appoint a foreign language interpreter in a case or court function in either of
623 the following situations:

624

625 (1) A party or witness who is limited English proficient or non-English
626 speaking requests a foreign language interpreter and the court determines the
627 services of the interpreter are necessary for the meaningful participation of the party
628 or witness;

629

630 (2) Absent a request from a party or witness for a foreign language interpreter,
631 the court concludes the party or witness is limited English proficient or non-English
632 speaking and de